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The Indo-Pakistan subcontinent has always been a field 
of linguistic and cultural diversities. The pre-Aryan period 
or the so called Indus Vally Civilization is still partially in 
the dark, awaiting further excavations and discoveries and part- 
icularly the deciphiring of the Indus Vally Script and we can- 
not discuss with certainty the linguistic ana cultural diversi- 
ties of that period with our present sources. The pattern, 
however, becones more vivid and clear with the advent of the 
Aryans. The Aryans entereé the subcontinent in waves of nigra- 
tion pressing forward the original sone of the soil farther and 
farther, until driving then out towards tihe South, beyond the 
Vindhyachal range or into inaccessible nountain and forest hide- 
outs, where we can still find traces of their culture and ling- 
uistic heritage although deeply influenced by the dominating 


Aryan culture. 


The Brahavi language in Baluchistan and the entire 
fanilies of non-Aryan languages of South India - Tamil, Talagu, 
Kanarese, and Malyalos have survived as a challenge to the 
Aryan onslaught. Zven almost four thousand years of contact and 
contanination have failed to integerate fully the non-Aryan 
racial, cultural, and linguistic units into one unified blend, 


The situation on the one hand reflects deteriination of the non- 
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Aryans to survive and preserve their culturel heritage, while on 
the other hand it betrays the determined efforts of the Aryans 

to segregate the non-Aryans by labelling then as shudras, un- 
touchables and profane. The caste syster is one of the nethods 
enployed for tnis segregation which inspite of centuries of 
efforts of social workers and politicians has survived as a liv- 
ing force even in the 20th century. Even anong the aryans then- 
selves, the shadow of racial unity slowly nelts away with the 
donination of a Brannan class. 3udadhisn, for instance, is a 
revolt of the Ghatrya class against this domination ane so is 
Jainism. The struggle continues for centuries when the Brahmans 
regain enough power to overtzrow Suddhiso and retaliate for what 
they considered attempts of the infidels to cestroy the structure 
of Aryan Society. The ruina of the world fanous universities at 
Nalanda and Taxilla are a standing testinony of the revenge anè 
reveal the contrast and clas: of Giverse ideologies. Instances 
of segregation anong the Aryans themselves are also recorded. 

The Paisacas, probably related to an earlier wave of the Aryans 
fron Persia to tie region now including Kashtiir and Dardistan 
were regarded by tiie Aryans as their eneries and sacrifiees were 
offerea to the Aryan gods to destroy these enemies of the faithful 
and to bestow the fruits of victory on the Aryans. The very 
title 'Paisac' indicates extreme hate. It ueans "one who consuues 
raw meat", — barbarian. The language of the Paisac, the Paisaci 
pYakrit is degraded to the lowest level in classification by 
Sanskrit granmarians, an its use in drama andi other literary 
conpositions is restricted to the ‘lovest of the low! characters. 


Other Prakrite like Msghdi, Suraseni and Manarastri, are classifies 
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as at a slightly higher level - probably because they were 
used by other Aryans also - the non-Srehuans. Thus linguistic 
diversity in ancient India stands out significant, depicting 
class consciousness and striking at the very root of an idea 


of national integration. 


The first of the Prakrits to revolt against the arti- 
ficially created superiority of Sanskrit was iaghii - the 
a@ialect of the people of idaguda, with its capital at ratliputrs 
near the present city of Fatna in Bharat. Gautane Buddha, 
the saint prince, hitiself belonged to a noii-Bramien class - 
tne 'Shatrya' and thus his new religion syzibolised a revolt 
against Branmanisa and the Vedic religion of which tke Brah = 
mens were the sole custodian. S3uddha adopted the language of 
the conzon people of his region as the vehicle of his new faith 
and when Buddhisx= becane a state religion, specially during 
the reign of Asoka the great, ilaghdi was raised to tae status 
of a state language ang soon developed as a challange to 
Sanskrit, It attained a literary for: later known as 'Pali! i 
the language of 3uchist literature. The clash between the 
Brahuans ang tke Buddhists continued for centureis until the 
suddhists became politically weak and fell before tke re- 
actionary power of Brahnwani revivel. Tae result of the 
clashes can be seen as pointed out earlier, even today in 


the ruins of Nalanda end Taxilla. 


Tne other Prakrits also benifitted frou the existing 
clashes and slowly develoveé into regional or provincial 


Gielects -~ the fore-ruraers of the present day provincial 


© 
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Aryan languages of the In@o-Pakistan subcontinent. These ial- 
ects were not only regionci - they were associated with class 
distinctions. In Sanskrit dramas, the kings and their ministers, 
usually Brahnins, sneak Sanskrit, while different classes use 
one or the other forn of the prakrits of their class. Thus the 
caste systez of the Aryans has its reflection in the linguistic 
diversity of the subcontinent, and inspite of a racial affinity, 
even anong the various aryan classes, all feclings of unity and 
integration were conpletely absent. The cielecta developed 
their own caste syste: for which no linguistic asis has ever 
existed anywhere. This linguistic pattern spreads over a vast 
period begining from about the 5th century 3.C. till about the 


advent of tie Muslius in the sub-continent. 


Whatever be the political significance of the Muslin 
rule in the Indo-Pakistan subcontinent, its cultural role is 
undeniable. Islan as a dynacic faith, brought with it message 


of peace, unity and hope Zor n it rn by distinctions 


created by man hinself?. With 'Unity' or 'Towkeed' as its 
L 


fundanental, Islam accepted no distinction of caste, colour, 
race or culture. 'To God, he is the greatest who is the nost 
pious'. All iuslins vere brothers, whether black, yellow ral 
white, whether living in east or west, rich or the poor, the 
ruler or the ruled. ‘When the call cane for prayer, the faitu- 
ful were line shoulder to shoulder, the lord and the slave 
&11 bowed in huxble submission before Tis Divine Jill. Ina 
country suffering uncer the heavy weight of class ani caste 


distinctions the new faith sronised a future of hope and happi- 
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ness. Although some of the anti-Vvuslin historians have tried 

to create an inpression that Islan vas propagated through the 
force of sword, facts reveal the reverse of it. During their 
eight hundred years of rule, not one of the Iuslin rulers tried tc 
actively participate in the propagation of Islam. They did not 
even encourage such propagation an conversion for political 
considerations. They considered such a move as politically un- 
desirable as that night create dissatisfaction anong the najority 
of the population who still professed their own faith , the non- 
Huslins not only enjoyed conjlete freedoz, they were patronised 


by offers of inportant state jobs. If this nad not been the 


actual situation, the p opulation of Delhi, which renainec capits 


of the Huglin Enpire in Inéia for centuries, should not have 
renained predominantly non-iiuslia - the huslins hardly exce- 
eding sixteen per cent. The only class which carried the nessage 
of Islam throughout the length and breadth of the country, were 
the sufis, who kept away fron the courts and its influence and 

in their own way preached unity and integration. They attracted 
not only the iuslin population, but a large number of non-tiuglins 
cane to then for help ana rescue in their hour of need. Even to 
this day the toubs of these saints ani safis are visited by a 


large nuiiber of non-iiuelin devotees. 


The sufis were the first to realize the inportance of 
integration through language and culture. While Persian flour- 
ished as the court language, the language of culture, of art and 
poetry,and official pvatronnge was bestoweé upon Persian poets, 


writers and nen of letters, the Sufis everywhere patronisec the 


~ 
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language of the common people. They were not interested in the 
languages as syubols of castes an classes, but adopted a nediun 
cormion to the majority of the speakers frou Punjab to Bengal 


and from Mashnir to Ras Menari. They called it Zindooi or Hindwvi 


and later on Hindi. is tke sapic Ero: which Urdu er 


zas taken its present fora, It is significant to note that this 
early forn of Urdu flourished in Punjab, in the Gangetic Valley, 
in Sinc, in Gujrat and in Deccan where it emerges for the first 
tine as a nediun of expression Zor poetry and prose. If this 
Hindooi, Zindvi or Jindi had its roots in any one of the regional 
or provincial dialects, it would have been inpossible to trans- 
plant it into different regions so far apart as Punjab ana Hyder- 
aba, Delhi and Gujrat. Even if transplanted, it could not have 
flowrisheeé in the manner in which it actually developed in the 
absence of any pressure or even patronage from the court or zen 
of letters. All specinens of what is collectively called 'Urdu- 
i-Qgadeem' or olā Urdu have a linguistic unity. Writings of 


these Sufis now preserved fro: Khawaja FPareeduddin Sheker Ganj 


(fron the Multani area), Nisamuddin Awliya and Anir Uhusro(fron 
wehlavi area) and Syed iohamiad Banda Navaz Gesu Daraz (from 
Deaceani area), are tinguistically so close that except for the 
trained linguist, they appear as specinen fron tue sane language. 
Thus in its origin an early develop.ent Urdu displays an anazing ) 
attenpt for integration on linguistic basis. 

The next stage in the process of evolution of “indi is 
represented in Deccani ag e:zloyecd by the poets and prose writers 


who flourished during the Zenarcani seriod and later under the 
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five incependent states of Bijapur, Golconée, Berar, Beedar and 


Ahmad Nagar. During this period the language is enployed for 


literary expression and obtains court vatronage. Here also it 


does not appear as a riva al languages č gialects, but 


rather as an integrating eleuent. Cne prominent exponent of this 


spirit of integration is the famous Qutub Shahi Ming, Sulten 


wohamuad Quli Gutub Shai. With Telegu as his nother tongue, and 
tue heritage of Persian culture which he received as a prince, be 
composed verses in Ceccani Uru, not as an oceassional pastine, 
bet as a serious persuit of art. He compiled three collections 
of is poetry in Telegu, Persian and Deccani. “hile the two Per- 
sicn and Deecani collections have been digeovered and published, 
unfortunately the Telegu collection has not been founda so far. 
Iope still renaine to discover it, as his Decceni collection 
also was discovereé only in the twenties of the present century 
and published in the thirties. The nature ang the pace of deve- 
lopguent of Deccani in South are anple proof that the language was 
essentially such as was not associated with one particular region 
or any specific dialect. ‘While this dialect remained at a Sub- 
Stancard level at Delhi and in other parta of tie Indo-Fatistan 
subcontinent, it enjoyed the status at least favourably comparable 
with Persian in Deccan. This gloricus perio? is closed for con- 
venience with the age cf Jali, whose beautiful lyriesl poens 
uchered a new era in the linguistic field of northern parts of 
tze Indo-Pakistan siy-continent, 

This stage is followed by the establishuent of Urau at 
Delhi. The theories abovt the origin anè early zevelopuent of 


Urdu, connecting it with Delhi ana oszecifically with the royal 


w i 
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Wog2zel court 'Bazar-i-Urdu-i-licalla' have been exploced vith 
linguistic anc historical evidence. Hinđwi or “indi flourishes 
iz Delhi as in ali other regicns ana its establis.uent as a liter- 
ary expression only agseare after the visit cf Wali to Delhi 


(1412 A.3. - 1700 A.D.) and the appreciation of his poetry 


ich started a literary anad poetic tradition about 1132 A.H. - 


1729 A.D. Thus the 
end fiřty years ol@. At that stage Urdu establistzed itself in 


Delhi aet as 2 rival of any of the existing local or provincial 


lecto, but marshalled against Persian. Urédu aciknovledges witi 
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dcep gratitute tLe 2est it oves to Dorzian for its ñevelonnent. 


3ut thie nuas not cange its cetruotural pettera which stiil re- 


Zains ingeginous. Persian words, metaz.ors, sinilias, iistorical 


and cultural refersaces, certain forns of poetry anā of prose 
they have in other 


the ciffereace that 


probably the element is wider in @istrivution in Urdu 


td 
a 
[$] 
° 
us) 
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than in other languages, The significance of this perio lies 

in the fact that for a tine it previde@ a standaré for high oF 
chaste Urdu accepted by speakers of Urdu in other parts of the 
country. But tris again wac an integrating factor and while the 
expire of Delai vas Cisintegrating politically, Relni as the certrg 
Ureu_erected a oF uni 


sense - unity c2 eviture 


oets of the Telni 


of literary aad poetic ifeais. The uaster 


td 


scleoi were not all Dell.vis by 


y 


cene from Agra, so 2id ilirza @ 


was Usstmir, Insha Alleb fina cane fro Murshidabad, Sasiat Yer 


-uer Mangeen vas Turkish adn crigin ane his fanily spoke Turkish, 
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iechafi was from Anroha. ‘They all had their linguistic peculiz- 


rities and Insha Allah “han has analysel then i2 his 'Sarya-i- 


wetafat', out Jruc united the. alli ané integrates the diverse 


elenents coz osing Denlvi society. 


S The slow anè painful deciine of tie ilognal pover at Delhi 


createc a different situstion in the years that followed tie eati 
cf Aurangzeb Alangir. Deihi becarce the hot-bed of intrigues, 

wars of succession; internal chaos ond exter.al invasicus conp- 
letely disintegrate: t.e once vast eupire of twenty two provinces. 
socal chiefs and nrovincial governors asserted their indesonderce 
and althoug. soie of ther: still paid nominal houage to the euperor 
of Delhi, they were indeyenrtent for all practical purposes. 
Conditions in Deri itself vere extrezely @iffieult. ilost of the 


poets 222 ren of arts ani letters cesen el fer their livi: 


the patronage of local chiefs and robles. The frequent political 
changes alnoat cruched ther and they coulda hardly continuo their 
patronage of arts and poetry. Siualler states, away fro.. tie centre, 
enjoyed couparatively peaceful climate, and it was to the courts 

of such nobles and chiefs tuat artists ani literateurs turned 

for sapport. The courts at Farrukhabad, Aonla, teusur, Paizabad, 
vuchnow anv even ilursl.iclabai, Jacca, Patna and Uycerabad received 


these last biossous of the spring from Delhi. Wherever they went 
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they carrie Urdu, a symbol of their culture and traditions ~ 
a Sa EE eee 


& culture which united then together. 


Of these special mention must be made of tne court of 
Oudh, The ruling dynasty of Governers who later took the title 
of king at the cuggestion of the British started with Saadat 
Xhan urhan al imik (1136 A.H. - 1724 A.D - 1152 A.J. - 1739 
A.D.) and ended with the deposition of ajid Ali Shah in 1271 
4.3. 1856 A.B, Thus for a little over a century the court of 
udh renained a netropolis of culture anë literary activity. 
This was linguistically the area of 'Oudhi' but the develosuent 
of Urdu continued without offering 2 chaliange to Oudhi. ‘“fhatever 
bight be the eritical estimate oF the Lucknew school cf Urdu 
poetry, it can be safely asserted that the Urdu language attainec 
its present linguistic for: curing this period. Conscious and 
deliberate efforts vere made to standardize its use and compile 
tue rules governing its vocabulary and syntax. Thus t-e stard- 
ard set up about a century ago still holds good and except for 
sone adiitions to vocabulary, inpOrting of certain literary 
forns, soe variations in litarary srose styles, Urdu has re- 
tained the essentials of foru it achieved in Lucknow, Ofcourse 


the later half of the 19th century and the 20t; century have seer 
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ap 


the additicn of scientific and tecunological terms to ovr vocab- 


ulary, & process whieh io ctill going on and shall grow nore 


l. nore with our aivaneerent in there fielis, and the uitinete 


stitution cf English by Urdu ac the wediun of teaching at 


the chighect levels. 


The vestern countries were first attracted towards 
the establisnuent of tra.e rolations vith the sub-continent in 
tre sizteent century bat it ves only towards the seventeenth 
ane early eigiteenti: century that taey maie any as preciable 


advences, Portuguesc, Prenc 


the Eritish were the zain 


povers interested in the area and their initial activities zain- 


ty centered in Cont: Indis fron Sombay ar iret on the castern 


eoast to i. 


dreo OD tie mest, 


ally extending upto Caleuttc. 


ʻ are not hore coneernes 


tn 


Sseir rivalries for power. our 


interest lies in their as sroren to the language situation in the 


country. The western powers vere guickx enough to realize the 


significance of Urdu, which they sonetines calle 


joorish, sone- 


tines 


The uissionarieos near Madras establishes the 


first printing prese to publish missionary literature and natur- 


ally they published this material in Urdu, vas ecnsiliered 


to bo sone the entire cub-continent. 
It was much later that nicsi y litterature began te be compiled 


in verious regional and »srovincizl dialects and even then its 


circulation remaincd 


ratively restrictec, The traditior 


in being maintainel to 


icy when most of 


méeterial beth in Indis cistan ic being produced in Uréu 
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gnition of Uraa as an integrating acont wes 
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fully realised by the Britisk then they cecided to establish the 
Tort Jillian College at Caloutta in the early years of the 13th 
century. The college ves establiszed €g G training institution 
for the officers of the Zast India Couneny concissioned to work 
in India. ‘hey were required to acquire a first hand lmowlea 

of the language, ecustens ana traditicas of the vast sub-continent 
before entering active sorvice either as civil servents or in 
military eatablishients. Urdu vas chosen as tie lenguege of tue 
country in preforence to any other provincisl or regional lang- 
uage or Jialeet. In the years thet followed the Fort Villian 
college becas an active centre, nog only for the teaching of 


Ura. to foreigners, but Sevelocecd into a useful institution 
enploying soze of tac Lost talented Urcu writers and poets of 


the age to write, translate ar. edit a number of useful books in 


Thus Saleutts, the capitni of Sexngali speaking population, 


ti 


bocene one of the noct prozinent centres for tae devaloo.ent of 


Ura:. & few years later tae Zanous Delhi college was establishes 


at Delhi an a for the first tize ucãern western sciences - social, 


physics] and biological, were tavght through the uedivum of Urdu, 
---- long before any cuch attemst vas saie in any other native 
lenguage. The unfortunate failure of the struggle for freedon 


in 1857 ter:ineteð tle useful activitice of tre college anc the 


political end cultural setup ushered a new era in tne 


of the sin-continent. 

The next stage for the develosnent of Urdu vas set in 
Punjab. An officinl Sook epot vas opened at Lahore, but prob- 
ably the naze night be micleading. Tho Bool Se ot was not a 


dock on 


3, but some kiz of an y there a number of useful 
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books were conpiled and translated to be used by the Education 


Deportacents. As we all imow, Hali, was associnted for semetins 


with the activities cf the boo: depot. Ge revised the trans- 
lated manuscripts and gave final stylistic touches to the matter 
intended for publication. Later on an organization called Anjucan~ 
i-Punjab vas orgenised through the efforts of Dr. Lietner and 
his associates, including Hali and Moulana Uohamiad Hussain Azec. 
Azad anc Zeli are regarded as the pioneers of z new movement in 
Urdu language and literature and they drew inspiration frox 
their association with Anjuman-i-Fanjab ana ginilar organisations 
in the country, Since then ve have on unbroken chain of the 
develosnent of Urdu in the area in the area known as Punjab 
But actually enbracing the entire West Pekistean. In the begin- 
ing of the 20th century Sheikh ( ané later Sir } Adäul Qadir 
brought out his fanous literary journal the 'Makhzan' and est- 
ablished a tradition which kas cone gown to the present gerer- 
ation as a sacred heritage fron the past. 

Whet greater proof of Urdu as an integrating agent 
could one desire tlan a person like Iqbal, whose poetry ains 
at our unity and integration, and who, inspite of the fect that 


nis nother tongue was Punjabi, chose Urdu and Persian tc convey 


-is cessage, - Urdu as an integrating force within the country 


and Persian for a wicer ne€ia of com:unication, embracing all 


tuslin countries where Persian vas spoken or understood. 


TEE PRESENT SITUATION 


In the preceding section I nave attennted to survey 


briefly the historical perspective of the role of Urdw as an 
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integrating factor in natioacl lite of tke Indo-Pakistaa sub- 
contincnt, With thie backgrouns we heve to visiulise whether 
Uréu can still play that role in the faee of a challange fro:: 
conte:.porary problens and situations. “Je should naturally start 


with an analysis of the present co. 


ex preblera and see whether 
JUreu can contribute to the solution of sone of the problexs of 
linguistic and cultural integration in Pakistan. 

The two-nations theory whieh is the basis for tho ostab- 


lishvent of Pakistan rests on tre assu: 


tion that the two major 


groups - Hindus and Muslinos - living in the Indo-Fakistan sub- 


continent vere not one nation even in spite of a gccegran.ica 


basis for their integration as one national unit. The tyo groups 


@iffered in faith as vell as in culture. Isla: ana ii 
couli not be reconciles to each ot.cr. Their đifferozce ‘as 
fundanental an3 matorial. Attenpta vero however mace to on- 
eourage integration of the two faitis Yor political or cther 


consicerntions, such as tho one we fici in Akbar's Din Ilshi 


cr in the teachings of Xabir whose foliowers were known as labir 


The failure of all gucl. stteists indicates that reli- 
gion is after all still a living force azè all the weig:t of 
materialism has not suceeltea in driving it out. This religion 


is then one factor which 


istanis. But Islar: in Pakistan is only cne link in a lozg 


a chain which unites people fron Africa to Caine - and 
therefore this alone could net be the only basis of tis eon- 


ception cf a Pakistani naticnalis:, ‘ie heave tc seex sone ot 
z 80e otuer 


essential characteristics of Saxiateni charectar. One of 


these is a typical culture - a culturo which is neither wholly 
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inported fron Arabie and Iran nor entirely local, a culture 


which may be called t 


slin Culture, This hall mark of 


a typical Indequaslin Culture was a basis of distinction between 
the various cultural units living in the sub-continent. The joxe 
that tie Hindu oulture is nothing but a typical Lutya( W) are 


a typical(s4) and the Muslin culture nething ceyoné a 


Leta and a typical Pyjane is vory weaningful ang significent. { 


Tre wuslins and the Iinĉus in verious regions an provinces nein- j 
2 


tained a cultural distinction, They cou be sasily recognised 


h A 


vy 2 ifferonce in their cress, in their 


all by their lansuage. 


Sono years before the establis 


mant of Pakistan the 
Urcu-sindi controversy in the sub-continent, had assumed the s 
of a natioucl problen. The history of the controversy goes back 


to the early years of the present century when it actually cividec 


te Indian pecple, Sir Syel Aimed “hen vas present at one of tue 


meetings where the controversy was disenssed and on tiat histovic 


at this controversy had convinced hin that = 


and iluslius could not live together and shall have to serarate. 

The iaes of such a separation was extremely :ninfil for t osc 

who hac prosented a united front in the struggle for freedou and 

noc heoped that the two nations will collaberate in their efforts 

to achieve inlependence., lence forto Urdu became a syubol of tho” 
mited kuslin Front against the supporters of ‘lindi which ained 
at the estaslishrent of a Sindu Jdoninated state, carrying with it 


a spirit cf revivalisz of Sanskrit and the Vedic fait. This 


vas tie begining of z struggle for the cehievenent of Pakistan. 


The establishcent of Pakistan was the fall2illcont of 
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the hopes of millions for an indesendent honelanc. The prob- 
lena which denardec inuediate solution were nany but unfortunats-- 
ly external threats anā internal conspiracies dəlayeð the solu- 
tion, with the result that sona of these problems became ex- 
trenely complicated and now threaten the solidarity of the 


country, One 


integration of Pakistan. The two wings of Pakisten nave a solid 
basis of Pokistani nationality to unite them. But beth tre wings 


have their own regional situations, “hile Bengali is the 


language in Zast Pakistan, Urdu is almost a lingua franca in v 


“lest Pakistan, Tius we have two nations] languages instead cf 
one. What shovld be the co.imon neeting grouni for Bengali ano 
Urdu speakers’ Should we retain Suglist for that purpose ana 
thereby accept the szatural consequence of continuing Buglica 
piian iee EA 
not orly as the official language, but also the meciun of 
ęedeeation and exaninations. Sut that vould adversely effect 


the ceveloguent of the national languages and is acadenically 


unsound, If the country was to noke any appreciable progress 


in education, in tne field of scientific and technological 
resecren, if incependent and original thinking was to de encour- 


aged, all education must be inparted t 


ocgh the nediun cf the 


national languages and English shovld be retained only as a 


link for comuunication with the 


ide world and a means — 


access to scientific knowledge published in tat language. 
That role certainiy does not require that English shovnl¢ regain 


the medium of education perio. But the 


change over fron Znglisi to Urdu or Bengali is not such a 


simple affair as it night apear to a laymen. We heve to 


A 
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estinate vhether we are urefered for the change, whether enough 


of teachers are available who could facilitate the process cf 


chcnge over, whether there are enough of text-books and other 
renting naterial on all branches of hunan knowledge, whether 
Scientific ana technological terminology in the two national 
languages is sufficiently Cevelopec tc accept tue challenge of an 
imnedinte change over. 


Anc this is not the whole of it. The problen of nedivn 


of teaching is only cne assect of it, Ve ve to ask t-e question 
waether our trade and industry is ready for such a change. ‘We have 
only to look at the number of sign soards in anglisrk displayed at 
the hurblea shop - shops selling fodder for ezenple, anå we will 


find an answer. LEnotionaily all of us are not prepare for an 


inmediate change. But should ve allow the situation to continue 


or make a concentrated effort to remedy it. Unless we learn to 


take pride in our own langaz; 


we can not 


any linguistic or cuit integration. The comzon tie of Anglish 


is perhass the weakest link for that 


Sur national lang- 


g 
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es alone can offcr a solution. 


While the lingcistie and culturel pattern in Bast Pak- 
istan is comparatively gizler, the situation in Vest »akistan 
is considerably complex. Until tho formation ef one unit, the 
area was divile into provinces and special regious, Ađuinis- HA 
trative integration in the fora of oge-unit ass given us at least 


gone shape of unity., but linguistically ana culturaliy integration 


ctill remains an idecl to be cenieved. We can net Seny the right 


ef regicnal cultures and languages to develope, Sut in the absence 


of any vital integreting fector, such 2 development wight lead te 
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& mere conuplicatet situation. It is therefore of the utitost in- 
portance that a basis of linguistic ani cultural integration be 
cetornined, whick without injuring the identity of regional cult- 


ures, languages and cialects, would serve as a basis for nutual 
a eee 


understanding, cooperation, good will and unity. Anong other 


things Urdu language and literature coulda be one suck factor. 
An enotional readjustzent placing Urdu in its historical pers- 


fective, without associating it with any perticular region or 


province, and accepting it as a common cultural heritage can offer 


a protise of integration witheut offending anybody. Urdu snd all 
the other regional and provincial aiclects have evolved fror 
agpkrit sources, so close to each other that thcir Linguistic 
structure is even today strikingly sixilar. While the regionnl 
languages have develoyed in sartial isolation from each otner,Uréu 
ñas evolvec through centacts extending far and wide. Luslin 
Culture has left traces of ita impact on Urdu as well as on these 
languages. They have drawn freely from Arabic and Persian lang- 
uages. Thenes of poetry, as of Prose fiction, as well other forns 
of literature borrowed fron local sources as well as Persian are 
our coucon heritage, If ve could bring out vividly the com:on 
elenents in these languages and literatures, anc compare then 
with Urdu, that would probably give us a better underctanding of 
the nature of Urdu anc ultimately it right serve as an invortent 
and significant factor in the tesk of national integration, 

which cannot and should not be inposed from withcut, but should 
cone as an emotion from within - and we hope thet it shall cone 


fron within - for united ve stanc, divided we fall, 


Abuiais Siddiqi. 


